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E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : 
Fizetendő Bebreczenben. 

Egész évre , . . , . 2 frt. 
Fél ér re l 8 

Községeknek 62 kr, 

Egyes szám ára 4 kr. 

Szerkesztőségi és kiadói iroda: 
Rózsa-tér 16. sz. házban, (kenyér-piacz. 
Vilmos sörcBarnoka BzomszédBagában.) 
Kéziratok vissza nem adatnak. 

DEBRECZEN-MGYVARADI 
KilliOll.U. 
TÁRSADALMI ÉS KÖZGAZDASÁGI HETILAP. 

Hirdetési dijak : 
I Négy-Hasábos petit sorért 8 kr} 1 1 íöbbssöriaé] 6 kr. . j 
Nagyobb és többszöri hirdetéseknél igen 

kedvező engedmények tétetnek. 
Bélyegdi j : minden b eigtaiásért külön 30kr. 
„Nyilttéi^-beninegjelenő közlemény 

minden pet i t sora 15 k r . 
Hirdetések és előfixeiésekhelybenaJMaíWi 
hivatalnál, G&áthy Fermes j Telegdi K. 
Lajoí, Budapesten ; ű-oldbergcr A. V., 
Blockmr J,, Éckstein Bern. ós Hamemtein 
és VogUt, Bécsben, Prágában 2E3aM»*íe**i 
és Vogler, A. Opptlik, Bchaleek H. é» 

Parisban, Hamburgban* Ma jnai-Frank-
„ fariban :Q.L. Baube is Moste Budolf 
I hirdetési intézetében fogadtatnak el 

Alleluja! 
— Pünköeti gondolatok. — 

Debreczen, 1898. máju$ 28. 
A hitbeli meggyőződés az ihlet-szárnyain 

bocsátja az égi trónushoz apünkösti zsolozsmát, 
mikor felhangzik a híveknek ajkain a kétezred 
évi nagy nap emlékére az ének: „Jövel szent 
lélek úristen, Töltsd he sziveinket!" 

Ha valaki, ugy sok felől megtámadott ko
runk nemzedéke veheti ajkára e szent éneket, 
mert hiszen volt az emberiség sokszor, nagyon 
sokszor váltságos helyzetben, a mikor szüksége 
volt az isteni vigaszra, — de soha nem volt 
annyira nélkülözhetetlen a hit, mint napjaink
ban, a rohamosan haladó század alkonyán, a 
mikor a tudomány csodákat valósit meg és a 
mikor az ember, a kibe a termtéskor isteni 
szikra leheítetett, ugy hull el, mint Őszszel a 
fák lesárgult levele... 

Közel két ezredéve annak, hogy a szere
tet vallásának tragikus sorsú hőse: a Megváltó, 
ígérete szerint elküldé tanítványaira a Szent
lelket, midőn tüzes-nyelvek jelentek meg a fejők 
fölött s melyeknek ereje a már csüggedőket 
újra erőssé tették az igazság hirdetésére. 

Bizony nagyon üdvös volna, ha a hívek 
zengésére a Szentiélek újból megjelennék, ha 
újra adnák az igazság hirdetőinek a tüzes nyel
veket, meh hiszen alapjában véve minden igaz 
embernek az igazság hirdetőjének kellene lenni. 

Hát bizony „Jövel szent lélek uristen!" 
„Te szentségnek újvilága" tanítsd a népek 
millióit és „őrizz a hamis tudománytól!" Mert 
manapság rettenetesen sok a „hamis tudomány,* 
melyeknek végezélja boldogtalanná tenni az 
emberiséget, belesodorni beláthatatlan vésze 
delmek gyilkos örvényébe, a honnan szabadulás 
nincs, ahol csak áldozatról lehet szó és semmi 
másról. 

És nem csak a „szocziálizmus* ma a „ha
mis tudományfí, az se más, hogy egyik ember 
mint ejti cselleltőrbe a másikat,hogy furfangos 

TAROSA. 

Misi 
Szeretetnek drága napja! 
Üdvözölünk tégedet. 
Égi szent tűz! A jöttödre 
Szívből zengünk éneket. 

Ajkainkról M ima száll... 
Örökké, oh Ugy vélünk: 
Kedvet osztó, Magasztos, szép 
Piros pünköst ünnepünk! 

Maradj', maradj l "Él] közöttünk 
Szeretetnek Istene ! 
Gyulaszd lángra sziveinket! 
Szent tüzeddel hintsd tele! 

Hadd lobogjon! Hadd lángoljon! 
Égjen mindenek felett: 
Szivünk legszebb virága, a — 
Tiszta, igaz szeretet!... 

Porsche Vilmos. 

Szerelem csupán az élet.. . 
— Képek az életből. — 

Hát valóban „szerelem csupán az élet", szere
lem az uralkodó ezen a sártekén, nincs nálánál na
gyobb hatalom, mert országokat képes megdönteni 
s milliókat tesz boldoggá és — szerencsétlenekké. 

Mi az a; szerelem!? Ki tudna e rejtélyes kér
désre igaz feleletet adni ? Hiába kérdik a tudóst, 
hiába a dúst, hasztalan a szegényt, — a szivben ön
kéntelen fakad egy csodás érzelem, melynek égő 
vágyai kielégítés után esengenek s a szív, az öröm

tervekkel tönkreté ve azt, anyagi előnyöket tud
jon kicsikarni a maga részére. 

Alapjában és látszólagosan az emberek —-
a társadalom minden osztályában — nagyon val
lásosak, kivált nevezetesebb ünnep-napokon. 
Tódulnak a templomokban, részt vesznek az 
isteni tiszteletben, sőt az arczkon, az átszelle-
mülés jelei is mutatkoznak, de mit ér, ha van 
rejtett arcz is, melyen a kapzsiság csúfosan 
vigyorog. 

Csak napokra, csak órákra keresünk vi
gaszt a hitben, — hamar elszunnyad a nemes 
érzelem s aztán folyik a csúnya harcz a kenyé
rért, melynek nemtelen czélja a más kezéből 
kiragadni, ha szükség durva erőszakkal is azt. 

Ugy mondják, hogy a földön nem is lehet 
képzelni a valódi igazság uralmát. De hát ez 
csak túlzás, mert az ember alapjában véve ne
mes lelkületű, csak a kor és környezete, a hét
köznapi élet rontja el s az anyagi javak kicsi
karásának vágya eltompítja a szebb érzelmeket. 

Küzdés az élet minden pillanatja, melynek 
szomorúságát növeli a jövő kétes voltának tu
data és a sejtelem, hogy a jobb reménye ha
szontalan ábránd. 

Pedig a boldogság volna az emberiség vég 
czélja és a boldogság nem épen az anyagi javak 
megszerzésétől függ, mert a szegény ember is 
lehet boldog, ha vágyait szűk körre szorítja, ha 
az isteni végzéseken meg tud nyugodni. A dús
gazdagok pedig ezek nélkül nagyon — boldog
talanok! 

Apünkösti ünnepek alatt a Szentlelket 
'hívjuk, hogy tanítson bennünket: „egyezőhitre P 
Nos, ez az egyező hit lehet alapja annak, hogy 
a társadalom, az emberiség egyenként és össze
ségben boldog, elégedett és megnyugodott le
gyen, ép azért, hadd zengjen a pünkösti ének, 
hívjuk a szent lelket és fogadjuk magunkban, 
őrizzük szivünkben és akkor méltán zengheti 
minden száj, hogy: Alleluja! Alleluja! 

Mérné. 

bői és kínból alkotott szövet vergődik, közel az élet 
és halál határvonalán. 

Egy régi mese szerint az isten minden embert 
fél szívvel teremtett és rendeltetése az élet küz
delmeiben megkeresni a másik felét, mely egy má
sik halandónál van. A ki feltalálja a szive elrejetett 
másik felét, az lesz boldog egy egész életen át, mig 
boldogtalanság várakozik arra, a ki hiába kutat 
szive másik fele után. 

Ugy látszik, hogy ez a mese nem is nagyon 
valószínűtlen. 

Kutat, keres mindenki a szive egésze után, 
kutat és keres nem csak — maga körében de fent 
és alant, a hol azt véli, hogy boldogsága hiányzó 
részét meg fogja találni... 

Oh, hány sziv vérzik el a hosszú kutatásban, 
mert nem tudja feltalálni azt, a mi, vagy a ki az övé 
s e keresésben menynyi tréfát, mennyi szomorúsá
got vegyit Ámor, a pajkos istenke! 

És mindenki érdekkel nézi a más kutatását. 
Hogy vájjon sikerül-e annak a megtalálás, hogy 
valóban az igazit találta-e meg, ha azt hiszi, hogy 
föllelte szive másik felét. 

A tömérdek váló-pör bizonyítja, hogy sok a 
csalódás..'.' Megcsalja az embert a szive dobogása, 
mert más lesz az, a kiben boldogságát vélte felta
lálni, minta minőnek képzelte és nem kereshet, 
nem kutathat tovább az elveszett paradicsom után, 
hanem viseli az élet keresztjét, míg le nem roskad 
alatta, vagy a mig a törvény róla le nem veszi a 
nehéz igát 1. 

Telve van az élet regényekkel, — szálai sze
münk előtt szövődnek és érdekkel nézzük: mikor 
tépődnek szét a finom szövetek, miként pusztulnak 
el égő vágyakban, néma fájdalmakban a megsebzett 
szivek! 

Fönt én alant hangzik Ámor pajkos dala, hogy 
szerelem csupán az élet, szerelem hit és remény í* 

"Nincs sziv, mely ne nyílnék, ha jő a szép ki
kelet! Szeretetre van teremtve a sziv, szeretni vá
gyik, szerelemért eped és avagy űzi, hajtja, mig vég
kép meg nem semmisül, mikor aztán nem dobog a 

És miért ne lehetne ? 
A magyar isfcenitiazteletrŐl. 

Debreczen, 1898. május 28. 
Országosan kezdenek a lapok foglalkozni azzal, 

hogy miért zárkózik el oly ridegséggel attól, hogy A 
magyar alföldön, városunkhoz közel lakó görög ka-
tholikus híveknek megengedtessék a magyar nyelven 
való istenitisztelet. ; 

A vármegyénkben h.-d o r o g h i a k viszik e 
téren a zászlót s nagyrabecsülendő hazafiassággal 
törekednek azon, hogy az istenitisztelet nyelve egé
szen magyar legyen. Tettek is lépéseket a kormány
nál, a főpapságnál, sőt magánál a római pápánál, de 
a mint látszik, eredmény nélkül, ámbár F i r c z ák 
püspök szerint a pápa nem idegenkedik a magyar 
görög-katholikusok kérelme teljesítésétől, a mit 
mutat az is, hogy bekivánta magához a magyarra 
fordított mise-könyvet. 

Egyik országos hírlapunk szerint ha Firczák 
Gyula püspök nem volna túlságosan jó és csendes 
ember, már eddig is több volna az eredmény, de az 
ő békességes kedélye nem szereti az újításokat. 

Ugyan ez a lap írja, hogy a magyarság haza
fias kívánalmainak legerősebb akadályozója Schlauch 
bíboros, váradi püspök lenne és pedig azon okból, 
mert azt hiszi, hogy ha a görög-katholikusoknak 
megengedi az oltárnál a magyar nyelv használatát, 
hátakkor arómai-katbolikusok a l a t i n helyett 
fogják a magyart kívánni. 

És miért ne lehetne? 
Az egyház nem vesztene semmit, a hivek pe

dig csak nyernének. 
Nagyon jól tesz a hazafias görög-katholikus 

hitfelekezet, hogy nem adja fel a harczot és hogy 
szívósan küzd a maga igazai mellett a magyar nyelv 
érdekében. Az ő törekvésök nem lehet meddő, mert 
kifogástalan az alap, a melyen állanak. Ne is tegyék 
le a zászlót, sőt emeljék minél magassabbra, hadd 
lássák az illetők, hogy a hitéhez hü nép, hü tud 
lenni anyai nyelvéhez. E szép törekvés, ha idő múlva 
is, de diadalra jut a magyarság osztatlan örömére. 

Karczolatok. 
— Innen onnan mindenünnen. —• 

Kifelé megyünk a tavaszból; ma-holnap itt 
van a nyár elsőhónapja és meg fog jelenni a piaczon 
a különféle nyári öltözékek mellett a zöldpaszuj, 
tökkáposzta és egyéb „auflag" alá való csemege. 

sziv, nem szeret többé és lesz belőle por, mit elso
dor az idők szele... 

És a mikor a pajkos Ámor dala csendül meg 
fülünkben, eszünkké jut a sok-sok szerelmi történet 
a múltból s jelenből és ugy elgondolkozunk azon, 
hogy miért is oly csillagok az emberek, kik egymás 
után futnak és még sem érik el egymást soha, de 
soha sem... 

De milyen csodás is a csillagok futása és ta
lálkozása . . . 

Ott van a szép királyi sarj, a döblingi magány
ban búslakodó Koburg Lujaa, ki nem találta fel 
férjében szive hiányzó felét, de feltalálta egy főhad
nagyban, a kinek szerelme boldogitná őt, ha— sza
bad volna. 

A szédítő magasságú körben élő fiatal ur le
mond a fényről, névről, dicsőségről, nem kér semmi 
mást, csak szerelmet, csak boldogságot. És nem 
kaphatja meg! 

De hát ujság-e ez, a min a jámbor emberiség 
olyan nagyon bámul? Oh nincs semmi, de semmi uj 
a nap alatt. Régi az ily történet, mely sokszor meg
újult, miután Éva anyánk a kigyó csábításának en
gedett és beleharapva a tiltott gyümölcsbe s a derék 
Ádám apánkkal is megizlelteté... 

Nem hagyta-é el Jupiter ő istensége a maga 
feleségét s egy-egy édes szerelmi kalandért nem 
öítözött-e más-más alakban fel ? . . . 

A nemzetek hitregéit csodásan tarkítják a 
szépen kieszelt szerelmi kalandok s a bűbájos He
l é n a története, ki a trójai háborút idézi elő, mert 
férjétől P á r i a urfihoz szökött, — folyton megújul! 

: E r% sebe t , az angolok hatalmas királynője 
kegyeibe veszi E s s ex-et és boldog vele és — vér
padra juttatja. 

H e n r i k angol király (VIII) 7 feleségben ke
reste szive felét és — nem találta fel, de szerelmi 
vágya boldogította őt. 

A mi nagy és igazságos Mátyás királyunk 
is hódolt annak a pajkos dalnak, hogy „szerelem 
csupán az élet* s nem egy pikáns kaland fűződik 
emlékéhez, miknek szülője a szerelem vala. 

A tavasz virágai elhervadnak lassú egymás 
utánban, de pompázni fog a nyár legszebb éke, nem 
a mákvirág, de az aczélszemü — búza! 

Hja! szép az ibolya, a szegfű, a gyöngyvirág, 
szépek a rózsák s a kertészet egyéb remekei, — de 
mik ezek a búzához képest 1 

Egy összetett kas-virág elenyészik egy darab 
kenyér mellett — az éhezők előtt! 

A növények közt a b ú z a a — király, a többi 
csak akár — g i g e r l i mellette! 

A májusi három fagyos szent egészen tisztes
ségesen viselte magát. 

Ugy látszik, kezdenek tisztességes nevelésben 
részesülni. 

Ellenben Orbán pápa e hó 25-én épenséggel 
nem pápához méltón viselkedett. 

Zúgott, csattogott, villámlott, port kavart, 
virágot vert le, mintha Orbán nem is komoly férfiú 
volna, de egy rósz — utczai suhancz! 

Ki kellett volna ő kelmét illően — porolni. 

Egy pár katholikus páter a magyarok ellen 
ocsmányságot követett el. 

Kossuth Lajos emlékét próbálták beszenyezni 
egy czudar könyvvel. 

Egy harmadik páter meg, & ki képviselő, 
ingyen terjeszté ezt a szenyiratot. 

Ki is kapta a jól kiérdemelt jutalmát! 
Felrúgták és megpofozták — a képviselők. 
No lám! Van hát a földön elvétve, ha mutató

ban is, egy kis igazság. 
Mert ez a páter-fráter elvette méltó — ju

talmát. 
* 

A fentiek után ítélve, igen természetes, ha 
azt kérdjük, hogy egy szénával telt szekérhez s a 
spanyolokhoz miben hasonlít a tisztelendő páter, a 
kinek reverendája ki lett porolva. 

Hát abban, hogy a szekér is, a spanyolok is, 
de meg a páter, alaposan meg tan — rakva. 

* 
A Zola porét tárgyalás alá vették másod

szor is. 
Ugy látszik, a jó párisiak nagy inyenczek. 
Mindig kell nekik valami — csiklandozó. 
Már pedig ők a Zola embereit egyszerűen — 

agyon akarják ütni. 
A mi ha sikerül, ugy bizonyára a végtelennek 

látszó pör, hamar — bevégződik. 

Oh a trón egyénei sincsenek vértezve a sze
relem ellen! 

Nem is említve tovább a legrégibb időket, ott 
van mindjárt Fe renez , cadixi herczeg leányának, 
Donna I z a b e l l á n a k esete, aki épen ugy, mint 
tavaly E lv i ra , Don Carlos spanyol trónpreten-
dens leánya, megszökött a szülei háztól — szere
lemből. 

A nagy lengyel fellángolás idején történt ex 
és a spanyol herczegnő egy jelentéktelen lengyel 
nemes t méltatott legmagasabb kegyeire. 

A szökés egészen a romantika reczipéje sze
rint ment végbe. 

Donna Izabella megvárta az éjszaka csöndjét 
és akkor ágylepedőjét Összecsavargatva, harmincz 
lábnyi magasságból leereszkedett a palota ablaká
ból, egyenesen a lengyel nemes forró karjaiba, akit 
a szerelem szárnyain és négy pompás lóval ragadta 
messze az atya zsarnok haragja elől. 

Nem annyira regényes, de jókora méssalliance 
az is, amelyet a német császár nagynénje kötött 
Esmarch tanárral. 

Higgadt, megfontolt lépés volt ez. Mind a két 
fél tudta mit cselekszik, ösmerte már az életet. A 
menyasszony 39, a vőlegény tiz évvel idősebb volt. 
Az ő szerelmök már másodvirágzás, —- őszi napsu
gár, de mégis szerelem volt. 

Hasonlóképnu cselekedett egy würtembergi 
herczegnő, aki mintegy tizenhét év előtt egy orvos
hoz ment férjhez. A herczegnő nővére volt az azóta 
elhunyt Wfirtemberg Vilmos berezegnek, aki mint 
családfő, minden nagyobb nehézség nélkül beleegye
zett a házasságba. 

Mária Luj za, Ferencz császár és király leá
nya, miután előbb a nagy Napóleon neje volt, má
sodszor Neiperg grófnak nyújtotta kezét — szere
lemből. 

János főherezeg regénye Pochl Annával, a 
postamester leányával ösmert dolog, 

A pár év előtt elhunyt Henrik főherczeg neje 
színésznő volt és királyunk unokája, Erzsébet bajor 



DEBBECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

A Hortobágfbn a csikós versenyt — szamár 
yeraeny követte, 

A „Laezi" szamár és a „Gyuri" szamár nyer
tes is lett. 

Lám, Iám, már nem csak a két, de a négy 
lábú szamarak is dijjat nyernek és — ezé 1 hoz 
é r a e k l 

A munkás igazolványok kiállításánál történt 
Azt kérdi az igazolvány kiállítója : 
— Van-e magának valami különös testi baja ? 
— Van" kérem, egy fogatlan — anyósom, meg 

egy pár uj —• csizmám, a mék — szőrit. 

A spanyolok megrakták az amerikaiakat. 
No hiszen furcsa dolog lesz, ha a Dávid és 

a Góliáth históriája megrepetálódik! 
* 

A hónap végére esik piros pünköst napja, a 
mikor tudvalevő dolog, hogy a pénz veszedelmesen 
meg szokott ritkulni az emberek körül. 

De azért mégis az a bizonyos, hogy a jövő hó 
első napja lesz a nagyon kritikus nap, a mikor az 
előlegeköt és kölcsönöket kell — kiegyenlíteni 

Hej, de sokan is felkiáltanak majd, hogy „mi
nek is van hitel e nagy világon 1" 

HÍREK. 
A nyár születése. 

A mosolygó május végire jutottunk. 
A természet üdeségének immár vége van, kö

zeledik a nyár érlelő hevével, mely elsorvasztja az 
ák&cz fehér virágait és a ringó zöld kalászt arany
sárgává változtatja át. 

Elmultak a tavaszi hónapok s titokzatos éjsza
kák csöndjében lassan születik a nyár. 

Nincs már ibolya, nem terem sürü erdő árnyas 
helyein gyöngyvirág, már más a virágok és a lom
bok szine s más az erdőkés mezők illata. Még a 
fülemile éneke is mintha bánatosabb volna, mintha 
sejtené, hogy ime az érlelő nyár már megszületik s 
itt van kezdete a természet elmúlásénak, elboru-
lásának... 

Vége a természet tündér-szépségének, — a 
komoly nyár veszi hatalma alá és ennek jelszava 
nem a szépség, hanem a hasznosság. 

A nyár felé tekint aggódó lelkünk és tőle várja 
a fold népe az egy évre való mindennapi kenyeret s 
ha a nyár mostoha arczát mutatja felénk, feljajdul a 
nép és zokogva kiált segedelemért a nyomorúság 
airalomvölgyéből. 

Aggódva nézzük az égboltot, ha jön-e fel esőt 
rejtő felhő, várjuk a déli szeleket, hogy vájjon meg-
fürödtek-e a messze tengerek vizében és várjuk az
tán a meleget, mely a kalászokban aczélos, súlyos 
szemeket érlel... 

Ez az alapja a létnek. Ha a nyár hibázik, mil
liók tele lesz gyászos, örömtelen. 

Oda adjuk mind azt a mi szép, a mi bájos és 
elragadó vala, odaadjuk azért a mi hasznos, a mi 
„erői érő", az „é le téér t ! 

Lehull az ákácz fehér virága, kivész a levegő
ből kedves illata, elhull a pünkösti rózsák szirma, 
de helyébe ott díszeleg a hullámzó sárga kalász
tenger a síkon, a fákon a gyümölcs, melynek szüle
tését virág halálozás előzi meg mindég. 

És majd hetek, pár hónapok multán a lomb is 
megrezdül és ritkulni kezd. Hullani kezdenek a ko-

királyi főherczegnő, báró Seefrieddel él rendkívül 
boldog házasságban, aki csak — hadnagyocska volt. 

Morganatikus feleségei voltak III. Frigyes 
Vilmos porosz és Viktor Emánuel olasz királynak. 

Balkézi felesége volt I. Lipót belga, I. Vilmos 
hollandi királyoknak és ki ne hallott volna II. Sán
dor czár törvénytelen nejéről, a csodaszép Dolgo-
rucki herczegnöről. 

Királyasszonyok titkos férjeiben, valamint ke-
gyenczekben sem volt hiány. 

Mindjárt Erzsébet orosz czárnő, nagy Péter 
leánya áll, aki az utczai énekesből, Razumovszky 
Cyrilből előbb grófot, majd kanczeliárt csinál és vé
gül titkos házasságban él vele. 

Ki akarná elősorolni Voltaire és II. József 
geniália barátnőjének, a nagy Katalinnak véget 
nem érő kalandjait, amelyek révén ép ugy lehetne 
őt Észak női Don Jüanjának, mint Észak Semirámi-
sának nevezni. 

VII. Ferdinánd spanyol király özvegye, ke-
gyenczét, Munozt spanyol granddá, majd Rianzares 
herczegévé teszi és miután 1834. óta már titkos há
zasságban élt vele, ezt az összeköttetést 1844-ben 
nyilvánosságra is hozatja, ami azonban nem gátolja, 
hogy mellette egy Barga nevű könyvkereskedőt is 
ne részesítsen kegyeiben. 

Hja, ilyen az élet 1 
A legmagasabb hölgyek leszálianak festőkhöz, 

katonákhoz, sőt — kocsisokhoz is. Csupa tiszta sze
relemből. 

Az urak sincsenek máskép, mert ő bennök is 
forr a vér, őket is űzi, hajtja a szerelem. A nóta 
pedig azt mondja „vak vagy oh szerelem!" 

Alacsony sorsból, szerelmi kalandokat átélt 
nők szédítő magasba emelkedtek a szerelem szár
nyain, mely sokszor mint a tísztitő-tüz működik át
alakítva a homályos multat fényes, boldog szere
lemmel telt jelenné... 

De minek emlékeznénk a szerelem bús-törté
neteire i s . . . mikor olyan kellemes a Chimay her-
czegnö vidám története Bigó Jancsival a czigány 
prímással* é, 

rán íesárguit levelek, tovább sodorja azokat a nyár 
lassú szele, viszi gödrökbe, sűrűségekbe, ott enyész
nek e l . . . 

De hát ki fogná nagyon sajnálni? Hiszen lesz 
még tavasz, lesz ibolya illat, gyöngyvirág nyilas és 
megint hajt virágot a sok ákáczfa, — de mit érnek 
ezek, ha a nyár nem ontja áldását a mindennapi 
kenyérré átváltozó „élet" adásban... 

Igen, a tavasz búcsúzik tőlünk... Minden 
bucsu fáj, még ha a viszontlátás tudata kívánja is 
enyhíteni, — de hát ki tudja, hogy találkozik bizton 
a múló és évente megújuló, vagy csak az egy, az 
utolsó, de örök tavaszszal...? 

És ne vegyüljön az elmúlás bucsugondolata az 
elmélkedésbe... hiszen szép a természet és ez ma
rad a hosszú nyáron és méla őszön át, mit lát ugyan 
borongani, mikor hangvik a dal, hogy: „Érik a, érik 
a búzakalász...u 

Érjen is, hozzon áldást a föld népére, dicsősé
get az Alkotóra l 

Égó. 
— Isteni t iazteletek. Ma (vasárnap), május 

29-én pünköst első napján d. e. az ev. ref. templo
mokban az istenitiszteletek a következő rendben 
tartatnak ; nagytemplomban: K. Tóth Kálmán lel
kész ; kistemplomban : Szilágyi Imre s. lelkész; új
templomban : Mitrovics Gyula lelkész ; ispotály 
templomban: Csútoros Albert lelkész. — Délután és 
másodnap: legátusok. 

— Pünkös t . A szentiélek kitöltetésének 
magasztos ünnepét üli a keresztyén világ holnap és 
holnapután. Debreczeni ősi szokás, hogy ezen az 
ünnepnapokon kiki a szabadba siet s családias kör
ben tölti az órákat. Sok ezer ember keresi fel a 
Nagyerdőt, a hol egész nap szól sok helyen a zene 
és folyik a táncz, meg a — bor, de valami bőven. 
Most is sokan készülődnek és bizonyára jól is mu
latnak, ha az idő jó lesz. Többen messzebbre való 
kirándulást terveztek s főkép Olaszországba igyek
szik néhány társaság. 

— Uj j ogakadémia i dékán, A debre
czeni jokakadémia jövő évi dékánját szombaton dél
után választotta meg az akadémiai tanárkar. Az uj 
dékán dr. B a r t h a Béla jogtanár lesz, ki ugy tár
sadalmi szereplése, mint hírlapi czikkei révén köz
tiszteletnek örvend Debreczenben. 

— Taná rgyü lé s Bebreozenben. A ki
rándulási bizottság f.hó 22-én tartotta első gyűlését 
Siegmeth Károly főfelügyelő elnökletemellett mely
ben a programra megállapittatott. A résztvevők f. 
é. július hó 3-án érkeznek, 4-ike és 5-ike a közgyű
lésnek, valamint a szaküléseknek van szentelve. 
Július 6-ikán kirándulás a Hortobágyra, a hol ké 
szén álló kocsikon az egyes puszták és nagyobb 
nyájak fognak megtekintetni. Július 7-én reggel 3 
órakor indulás N a g y b á n y á r a . (Érk. 10 ó. 22 p. 
d. e.) Délután a Ferenczyvölgyi kohók megtekin
tése és este utazás F e l s ő b á n y á r a . Július 8-án 
a F e k e t e h e g y (1243 méter) megmászása, a 
hol a Kárpátegyesület által épített menház fog fel
szenteltetni. Ezzel a hivatalos kirándulás véget ér. 
A kik a Gu t U n t (1447 m.) akarják megmászni, 
azok Bradofka bánya főmérnök vezetése alatt a Fe
kete hegyről közvetlenül K a p n i k b á n y á r a szál-
lanak le, a honnan ezen érdekes trachit gerincz 
3 óra alatt megmászható. Azon résztvevők, a kik 
érczbányákat óhajtanak megtekinteni, vagy Ro
zs á 1 y t (1307 m.) akarják megmászni azok Nagy
bányára vissza mennek. A programm azonnal szét
küldetett, hogy a tanárok részvételüket még június 
hó 20-ika előtt bejelenthessék. 

— A v á r o s a t y á k felfrissülése. Nagy-
hőség uralkodott a mostani közgyűlés alatt a város
ház uagytanácstermében, elannyira, hogy a város 
atyái eltikkadtan kértek frissítőt. A polgármester 
bele is egyezett, hogy ezentúl a közgyűlés alatt egy 
berendezett helyen frissítők legyenek kaphatók mél-

Gsak hadd beszélje a világ, — ráér, jó foga 
hadd őröljön meg mindent, azért Ámor, a pajkos 
istenke csak ezt a nótát tanítja mindenkinek, hogy: 

„Szerelem csupán az élet!" 
Ugyan ki merné ezt az enni való kis isténkét 

— leczáfolni, vagy meghazudtolni ? — jean . 

Emlékeim. 
Irta: Vántsa ©yörgy. 

Ujraö. . . : 
Lent megnyugszol már, lent a sírban, mélyen 

csendesen; hűlt tetemedet a föld hideg göröngyei 
fedik, sirhalmod felett halkan susog az esti szél, 
siri hangon így beszél: csendes legyen örök álmod, 
ne zavarja azt a bánat.., Álmodj... álmodj csen
desen . . . 

Gondolataim mindén nap felkeresnek; ha jön 
a regg: üdvözlöm emlékedet s búcsút mondok, ha 
jön az est; sebzett szivem soh' sem feled... Isten 
veled!... Isten veled! 

Az idő, mely oly soknak nyujta már vigaszta
lást, elfeledett engem; lejár, mint a homok óra, fáj
dalmaimra irt nem adva, ezt suttogja szüntelen: hű 
kedvesed, a ki téged olyan forrón szeretett, lent a 
sírban nyugszik mélyen csendesen... 

Te kis szoba, boldogságom egykori szép ta
nyája, miért mondod azt szüntelen, hogy meghalt, 
elköltözött kedvesem. Lásd itt pihen keblemen, 
hallom szive dobbanását, látom szeme ragyogását, 
érzem lehelletét, ajka édenét... 

Oh te kedves álom, maradj, ne távozz; hagyd 
élveznem a boldogságot, mit a való nem küldhet 
rám; régi boldogságomról álmodám; maradj, oh 
maradj, ne hagyj magamra; ringass, oh ringass sí
romig andalító karjaidba 5 

Amott pihen, oh mi régen pihen már kedvencz 
munkája, félben van, nincsen a ki tovább folytassa! 
Hol van ő ? . . . Csitt, csendesen, ott alszik, nyugszik 
édesen; zaj ne legyen; álma édes... hallga; most 
meg suttog, karja mozdul ölelésre... engem keres... 
álmában is reám gondol.., engem szeret... Jgen... 

tányos árban. így hát ezentúl a város atyák mindég 
frissen lesznek a közgyűlési teremben. 

— Kormánybiz tosok az ére t tségi 
v izsgákon. A vallás- és közoktatásügyi miniszter 
a debreczeni főgymnasium érettségi vizsgálataihoz 
dr. B a 11 a g i Géza sárospataki ev. ref. főiskolai 
tanárt, a máramarosszigeti főgymnasiumhoz pedig 
Géressy Kálmán debreczeni tankerületi főigazgatót 
nevezte ki kormányképviselőkül. Debreczeni főis
kolánk tanárai közül ugyanily minőségben C s i k y 
Lajos és dr. Ö r e g János neveztettek és és pedig 
az első a m. vásárhelyi és nagy-enyedi az utóbbi a 
szászvárosi főgynásiumokhoz. 

— Város i kössgyülés volt e héten gr. 
Dégenfeld József főispán elnöklete alatt. Elsőben is 
dr. B a k o n y i Samu ügyvédra indítványa megbot
ránkozását fejezte ki a közgyűlés a Kossuth Lajos 
emlékét meggyalázó Zelenyák és Zimándl plébáno
sok iránt. Dr. F r e i n d Jenő az uj házszám táblák 
szállítása iránt interpellált. A közgyűlés megvette 
az Á r o n Miksa kisuj-utcza szegeletón levő házát 
70 ezer forintért, ellenben a Széchényi-utczán levő 
Anta l ház megvételét nem szavazta meg. Mező
b i z t o s s á Siffman Lajost választották meg 32 
pályázó közül. Tárgyalták a zárszámadást is. Végül 
több szabadságolás történt. 

— Megnal t IKda bácsi . Szatmárnémeti 
városának, a mi ősz püspökünknek Kiss Áronnak 
és V é g k Gyula t. b. főkapitánynak nagy gyásza 
van. H e g y m e g i K i s s Gedeon Szatmárnémeti 
város főkapitánya püspökünk öcscse május 26-án 
8 napi kinos szenvedés után meghalt. A megboldo
gultban jsmét egy páratlan, nemes szívű minden 
ízében magyar ember halt meg, kit nem csak váro
sában, hanem messze földön szeretett, tisztelt min
den ismerősa. Tavaly ünnepelte közszolgálatának 
50 éves évfordulóját és ekkor a királyi kegy is felé 
fordult, koronás arany érdemkereszttel díszítvén fel 
Gida bácsit. Hivatalát kitartó erélylyel és pontos
sággal vezette, életét családja és hivatala között 
osztotta meg. Veje V é g h Gyula tb. főkapitány és 
bátyja K i s s Áron püspök, Szatmárra utaztak, hogy 
résztvegyenek a temetésen. A temetést Szatmár vá
rosa rendezi. A menetet katonazenekar fogja kisérni, 
a városháza erkélyéről Szatmár város polgármestere 
fogja elbúcsúztatni a város nevében, a temetőben 
szintén beszédet fognak tartant. 

~ A zászló j a v á r a í A nem rég alakult, 
de már is megérdemelt bizalom mellett működő 
„Petőfi-dalkör" ma szombaton este igen érdekes 
dal és tánczestélyt rendez a nagyerdei vendéglőben, 
melyen S e b e s s i Vilmos énekkel, A s b ó t h Vilma 
pedig czimbalom játékkal fog közreműködni. Éz este 
jövedelmét a zászló alapjára fordítják. Bizonyos, 
hogy piros pünköst hajnala sok mulatót fog együtt 
érni ez alkalomból. 

— Zajos élet a Hor tobágyon. A roppant 
síkságon, a Hortobágyon zajos élet volt a múlt va
sárnap. Ott, a hol máskor a gulya s ménes kolompja 
zavarta meg a méla csendet, hol elvétve hallható 
egy-egy élesebb emberi hang, — ott nagy zaj kelet
kezett a lókiállitás és csikós verseny alkalmából. 
Pár ezer ember ment ki ez alkalomból s gyönyör
ködtek a puszta szépségében, az állatokban és a 
versenyekben. A kiállításon látni lehetett, hogy 
gazdáink igen szép eredménynyel űzik a lótenyész
tést. A bemutatásoknál remekelt M a r k o v i c s 
Gyula ménesmester, ki ismét bemutatta, hogy mi
lyen kitűnő szakember. — Egyébként V á c z i János 
gazd. egyl. elnök, R ick l Antal alelnök, F e h é r 
Sándor, Jobbágy János, F a r k a s Albert mátai 
biztos és többek érdeme, hogy ez a lódijazás pom
pásan sikerült. Az ebéd is igen jó volt, melyet táncz 
követett. Késő délután tértek vissza külön vonaton 
és magán fogatokon a mulatók, egy nap kedves em
lékét hozván magukkal. 

— M a g y a r név. A városi tisztikar ama 
kevés számmal levő tagjni, akik véletlenül idegen 
hangzású vezeték-neveket örököltek, egymás után 
cserélik ki azt jó magyar névvel. így lett Stáhlból 
•— Aczél, Szmerkácsból — Szemere s igy lesz 
Friedből — Debreczeni, Schestaubérből — Szilágyi. 

aki 

oh, de mi ez? ajka hideg, szeme bezárva s fején 
hosszú fehér fátyol, fehér köntös fedi kedves tagjait, 
nem puha ágyon, koporsóban borítja a szemfödél; 
hiába várom ébredését, többé már fel nem kél. . . 

Kis fiacskám jer keblemre, mond miért sirsz ? 
nem találod meg a mamát ? Jer keblemre, feltalálod 
nálam, mert én látom őt itt van most is, itt, mellet
tem; ezt suttogja, áldólag terjesztve ki karjait: 
Kis fiacskám boldogsága adja meg sirom csendes 
álmait. 

Holnap vasárnap, felkeressük a mamát, ugy-e 
bár ? Fel fiacskám, csak légy nyugton s töröld le 
könyeid s őrizd meg kis szivecskédben mamád ked
ves emiekét, mert őt többé itt e földön látni nem 
fogod; elragadta a halál, most a temetőben pihen 
csendesen; de szelleme itt lebeg felettünk s örvend 
ha látja, hogy te hiven őrzöd emlékét... 

Kis virágok, ti elkényeztetett kedvenczek, 
mily szomorúak vagytok, miért a bánat? miért her
vadnak egymásután el szirmaitok? hisz1 minden nap 
öntözgetlek, ápolgatlak titeket... Igen... nincs a 
ki veletek csevegjen, igaz társatok elköltözött, őt 
sajnáljátok ugy-e bár? mert nincs a ki többé gyön
géd kezével, szive édes melegével ápolgasson ti
teket . . . 

. . .Mindenütt, a hol vagyok, a hová megyek, 
téged látlak; ha alszom, álmom tárgya te vagy éde
sem! Emléked oly hiven véste magát szivembe, hogy 
onnan csak a halál hideg keze törli le. Virágokkal 
hintettem be azt a halmot, mely testedet fedi, min
den oap eljárogatok könyeimmelöntözgetni ezeket... 

. . .Ha majd ébred a tavasz, első én leszek, ki 
a temetőt felkeresve, sirhalmodra koszorút teszek; 
koszorút, melynek minden virága, könyeimtől lesz 
áztatva. 

Legkedvesebb helyem a te sirhalmod lesz, 
hová gyakran ellátogatva, örök álmod felett virasz-
tok, a virágokkal, melyek sírodon virítanak, csevegve 
elbeszélem, hogy leghőbb óhajtásom az lesz: hadd 
pihenjek mentől előbb én is ott lent, melletted... 
Isten veled 1.. . 

Alis hogy a város főmérnöke Aczel-ra magyaros -
fota cslládi nevét, sietett Fríed Jenő gépészmérnök 
t%hll auber János építész is követm a hazafias 
6 %T^l^etten kérvényt adtakbe vezeték-

Löknek Debreczen i - r e illetőleg Szilagyi-ra 
*3ó engedélyezése iránt Kérvényeket a tanács so 
rof kívül terjesztette fel a be ügyminiszterhez 
bizonvosan ép ilyen gyorsan mtezi el. • 
bizonyosan y j ^ ^ v á r o s U I l k érdemes 
ősz üokármesterének Simonffy Imre kir tan. 
nnLPrmPste7nekfiadr. Simonffy Béla kir. ügyész 
^ S t t í o t t f a t o Bay Ferencz földbirtokos és 
ny kir. törvényszéki elnök bájos leányát Ilona kis
asszonyt. A városi tanács már az esküvőt megelőző 
napon gratulált az öröm apának. . • .•..;_• 

P 1 Város i d a l á r d á n k nagyon jolerzi ma
gát a messze keleten. Most már útban vannak haza 
feles ünnep másodnapján este mar idehaza lesz
nek. Hogy a fogadtatás mint rendesen nagyon szí
vélyes és szeretet teljes lesz, az kétségtelen. 

— A Bégenfeld- tér k ikovezese . — A 
mérnöki hivatal a Dégenfeld-tér (Kenyérpiacz) asz
faltozására és kikövezésére nézve tervet es költség
vetést terjesztett a tanács elé. — A munka i 480 
frtba kerülne a terv szerint. A tanács ez ügyet leg
közelebb tárgyalni fogja. . , , . , , -A 

Tornászok. Az idén több iskola részére 
Aradon tartják meg az országos kerületi torna-
verseDyt. A közeli iskolák tornászai egyenruháikban 
tanáraik kísérete mellett varasunkon keresztül 
menve, itt kiszállottak és megnézték a nevezetesebb 
épületeket. Persze ők is oly érdeklődést keltettek. 

— Debreczeni nö Texasban . Marja
laki Mihály debreczeni születésű amerikai polgár 
és ottani birtokos — kinek látogatásáról megemlé
keztünk - eljegyezte Varga Károly hú
gát s ősszel viszi az uj menyecskét Texasba. Az uj 
haza uj lakóinak sok boldogságot kívánunk ! 

— A városi t i sz tvise lők közül már sza
badságon vannak: K. T ó t h Mihály ker. kapitány, 
a ki már jun. 1-én letölti hat heti szabadságát. — 
Három havi szabadságon vannak: K a d e r á sz Gyula 
bej. hiv. irodatiszt, S p i c z Lajos irnok, és S z á s z 
Sámuel rendőr biztos. 

— Ér tes í t jük az érdekelt utazó közönséget, 
hogy folyó évi Június hó 1-től Szeptember 15-éig 
bezárólag, Szepes-Sóstótól Debreczenig a 4415. sz. 
vegyes vonat minden ünnep és vasárnapokon közle
kedni fog. Ezen vonat indul Szepes-Sóstóról esti 9 
órakor és Debreczenbe 9 óra 25 perczkor érkezik. 

Az űzletvezetőség. 
— Szerencsét lenség. P a r t i Ferencz ke

reskedő raktárában nagy szerencsétlenség történt 
csütörtökön. A hetes benzint töltött és az edény el
tört. A folyadék azonnal fellobbant s ugy a hetes 
Munki József, mint a tanuló B ö s z ö r m é n y i 
János ruhái meggyuladtak. Munki oly annyira 
összeégett az utczán, hogy pár óra múlva meghalt. 
A tanuló is nagy égési sebeket kapott, de valószi-
nüleg felgyógyul. A meghalt hetes csak magokat 
vádolta a bekövetkezett szerencnétlenség miat. 

* Beming ton Í rógépek, Századunk sem
miféle találmánya sem tett oly nagy és gyors hódí
tást, mint a Remington Írógép, de nem is csoda: 
hiszen a legújabb 7-es számú 1898-as modell oly 
tökéletes és tartós szerkezetű, hogy az irányadó 
szakemberek bámulatát és legnagyobb elismerését 
vívta ki. A Remington írógépek főelőnye: hogy ke
zelésük egy fél óra alatt elsajátítható; szép egyen
letes, tiszta nyomtatásszerü írás; két,- háromszoros 
irásgyorsaság a kézírással szemben s ennélfogva 
nagy idő,- munka- és költség-megtakarítás; igen 
nagy sokszorosítási képesség, mely minden más sok
szorosítás felett áll, mert a Remingtonnal irt erede
tivel egyidejűleg 3—20 tiszta és szép másolat ké
szíthet ő, mi a kézírással való másolatok készítését 
és a sok időtrabló összeegyeztetést feleslegessé 
teszi. Ennek különösen ügyvédek, közjegyzők, bíró
ságok, közigazgatósági hatóságok veszik óriási hasz
nát. Kapcsolatban pedig az E d i s o n által feltalált 
„Mimeographt,-val bármily Remington írógéppel 
irt példányról óránként 600—800 az eredetinéi meg 
nem külömböztethető tiszta levonat nyerhető. Ezen 
nagy előnyök képezik titkát a R e m i n g t o n írógép 
rendkívül gyors elterjedésének; rövid idő óta körül
belül 40.000 drb van használatban. Megyénkben és 
városunkban is több Remington Írógépet használnak 
teljes megelégedéssel. így pl. alispáni hivatal, me
gyei árvaszék, Debreczeni Első Takarékpénztár, 
polgármesteri hivatal, dr. Berger Andor ügyvéd, 
magy. kir. államvasutak üzletvezetősége, Kir. Tábla 
stb. akik nem csak modern gondolkozásuknak adtak 
kifejezést a R e m i n g t o n írógép beszerzésével, 
hanem az írógép nagy előnyének kihasználásával 
igen sok időt, munkát és költséget takarítanak meg. 
Hogy mennyire megfelel hivatásának ezen Írógép, 
fényesen igazolja a magyar kormány múlt évi 
deczember 18 — 78286 számú és a „HIVATALOS 
KÖZLÖNY"-ben megjelent rendelete, melyben a 
„Reming ton Írógépet beszerzésre ajánlja." Nem
csak hivatalokban, hanem általában mindenütt, ahol 
sok irni való van és súlyt fektetnek annak gyors és 
szép elvégzésére, ajánlatos a R e m i n g t o n írógép 
beszerzése. A legnagyobb sikerrel használják: az 
összes minisztériumok, a parlament, a városi, me
gyei és községi hatóságok, bíróságok körjegyzők, 
anyakönyvi hivatalok, közjegyzők, ügyvédek, taka
rékpénztárak, bankok, gőzmalmok, uradalmi irodák, 
gyárak, kereskedők stb. stb. A R e m i n g t o n Író
gépét kizárólag a G l o g o w s k i és T á r s a czég 
Budapesten, — melynek nagyszabású telepe V. E r-
z s é b e t-t é r 16. sz. alatti uj palotában valódi tát-
ványosságot képez, — hozza forgalomba. E czég 
kívánatra minden érdeklődőnek prospektust 
és irásmintákat ingyen és bérmentve küld ; 
söt minden komoly venni szándékozóknak 
az ország bármely részébe, saját költségén 
küld egy REMIHGTOtf Írógépet bemutatásra 
vételkötelezettség nélkül. Ekként bárki díjmen
tesen, minden felelősség nélkül, saját házában győ
ződhetik meg a R e m i n g t o n Írógép geniális és 
korszakalkotó czélszerüségéről, hasznáról, 

— H a n g v e r s e n y T.-Sz.-Miklóson. Ér
dekes hangversenyt rendez a t.-sz.-mikósi előkelő
ség e hó 30-án, az iparos dalárda és a honvédszobor 
javára. 
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— Bimbó hervadás . B i c z ó Gyula hely
beli népszerű építőmestert és nejét ismét súlyos 
csapás érte. Kedves kis fiók a 6 éves Béla meg
halt. A szülék fölvitték a fővárosba is beteg gyer
meküket, de hiába volt az önfeláldozó szülék gon
dos ápolása, hiába az orvosi tudomány jóakarata, 
az égnek angyalra volt szüksége s a kis Béla elszállt 
őrei köréből. Temetése nagy részvét mellett ment 
végbe. Az imát Ha jdú Zsigmond ev. ref. püspöki 
titkár mondta a kis halott felett. Aztán ki vitték a 
pár év előtt elhalt hasonló korú kis testvére mellé s 
most már együtt játszanak és együtt énekelnek ott 
fent a magasban angyal társaik közt... Béke 
poraira! ,. 

— Öngyi lkos huszárok. Városunkban a 
héten egy közös és egy honvéd huszár lőtte agyon 
magát — ismeretlen okból. Érdekes, hogy a közös 
hadseregbeli huszárt minden katonai disz nélkül 6 
huszár temette el. 

— Az első félezer. A mezei munkás tör
vény értelmében minden mezei munkás „munkás
igazo lván y"-nyaí látandó el. Városunkban ennek 
kiadásával a r. bejelentési hivatal van megbízva, 
mely hivatal már a hét közepén kiadta az első fél
ezer munkás igazolványt. Eemélhetőleg még igen 
sokra lesz szükség. 

* R i t k a szerencsében részesül Buziás 
gyógyfürgő az idén, amennyiben a császári hadgya
korlatok Buziás környékén tartatnak meg és Ő Fel
sége főhadiszállása e kies fürdőhely lesz. A buziási 
fürdőigazgatóság óriási előkészületeket tesz Ő Fel
sége és a többi uralkodó, valamint méltóságok el
szállásolására, ugy, hogy Buziás az idén oly szép és 
látogatott lesz, hogy egyetlen hazai vagy külföldi 
fürdő sem dicsekedhetik ezzel. Ezenkívül mint ér
tesülünk, bevezették a moor-fürdőket is mi által 
teljesen egyenrangúvá vált a hires franzensbadi 
gyógyfürdővel. 

— Rózsahegy i Ká lmán a M a g y a r -
sz inházban . R ó z s a h e g y i Kálmán a vidék 
egyik legkitűnőbb naturburscha, ősztől kezdve a 
Magyarszinházhoz szerződött, mely intézet pompás 
akviziczióra tesz szert benne. 

Alapíttatott Í782. évben. Telefon összeköttetés 22. sz. 

KONTSEK GÉZA 
előbb GASZNER KÁROLY 

fűszer-, csemege-, bor- és 
magkereskedése 

Debreczen,Kossuth-(Czegléd)-utcza. 

Szerkesztői üzenetek. 
— T . o l v a s ó i n k n a k és munkatársainknak 

boldog ünneplést kívánunk — a pünkösti ünnepek al
kalmából. 

3?. "V. Köszönjük. Közöltük. 
D . H . A hazafias ügy iránt mi is a legnagyobb 

és legmelegebb érdeklődést tanúsítjuk ós szívesen te
szünk a mit csak lehet. 

K . B . Lapunk irányával nem egyezik meg az 
ön felfogása. 

Kiadótulajdonos: Z iohorman H e r m á n . 

"ari; 

M a g a s k e r e s m é n y egy hivatalosan védett 
uj szabadalmazott találmányra, melyhez sem üzlet
helyiség, sem alaptőke nem szükségeltetik. E g y e 
d ü l i e l á r u s i t á s Nr. 887. A a c h e n . (111) 1—1. 

Elsőrangú fűszerkereskedés. 
Ajánlom jól berendezett raktáramat: minden

nemű bel- és külföldi ásványvizekből idei töltésben. 
A sztojkai gyógy- és borviz főraktára. — Elsőrendű 
tisztán kezelt természetes fehér és vörös 

asztali-, csemege- és g jóp joro i 
hazánk minden hírneves bortermő vidékéről, az 
országos központi mintapineze eredeti töltésében, 
valamint a legnevezetesebb spanyol- és franczia-
országi borokat eredeti töltésben, — Mint külön
legességet : Bartholovich Antal Pia-féle eszéki 
szilvórium főzde világhírű 

szerémi szilvőriumát. 
Csokoládék és czúkorkák 

óriási választékban a legfinomabb í)eí>sert-fajok
ban és friss minőségben. 

Árjegyzék kívánatra bérmentve küldetik. 

j 268. szárn. 
| Az ISTVÁN gőzmalom-társulat 

ÖBLEMÉNYEÜÍEK 

1 Az 1887. április hó 18-án Budapesten tartott 
j általános malomgyülésen megállapított s 1887. 
J jun. 1-én életbe lépett eladási, fizetési és szállítás 
1 módozatokra vonatkozó egyezmények szerint 

Kötelezettség és enged
mény nélkül 

készpénzfizetés mellett. 
Zsákkal együtt 

100 
kiló 

,00 

frtjkr frtlkr 
A J Asztali dara nagyszemü. 
B. Szinte „ aprószemü. 
0 Királyliszt 
1 Lángliszt kivonat . . . 
2 Elsőrendű zsemlyeliszt . 
3 Zsemlyeliszt . . . . 
4 Elsőrendű kenyórliszt . 
5 Közép kenyérliszt . . 
6 Kenyérliszt . . . . . 
7 Barna kenyérliszt. . . 
8 Takarmányliszt . . . 

11 Finom korpa zsákkal . 
11 „ 3 zsák nélkül 
12 Durva korpa zsákkal 
12 „ „ zsák nélkül 

Csirke búza zsák nélkül 

. zsákok sálytartalma, — teljsúlyt tisztasúly- £3 
nak véve. (1—?) M 

A. B. 0—6. számig 85 kiló. Q 

7. és 8. szám 70 „ R 
11. 12. 50 „ II 

Debreezen, 1898. május 24. bé 

^ e s e , nngylxőlyag,- htigfydara .t 
és" kÖBzvé&yb&ntalBiak ellen, továbbá 
a légzo és emésztési szervek Iraratois 
bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 

Xtiiliión-forr&s 

sikerrel rendelve lesz. 
H ú g y k a j t ó H a t á s ú ! 

Kellemes izü! Könnyen emészthető I 
Kopható ásványvlzktresketósekben és gyúgyszdrtárakban. 

A Sahator-forrás Igaigatósága Eperjesen. 
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A BIKSZÁDI ásványos gyógyvizet 
mely e g y e d ü l i a maga nemében, több liirneves 
egyetemi orvostanár és hírneves vidéki orvosok, 
hatásánál fogva fölébe helyezik a k ü l f ö l d i és 
drága Selters és Gleiehenbergi vizeknek. 
Gyógyító hatása a B I K S Z Á D I ásvány OS 
g y ó g y v í z n e k kitűnően bevált idült és heveny 
légcsőhurut, hangszálak, hurut, yérköpés ellen. 
Nagy konyhasó tartalmánál fogva vérhányás, tüdő-
csuz hurutnál és kezdődő gümőkórnál, továbbá ki
tűnő eredményt értek a b i k s z á d i v í z alkalmazása 
által emészthetlenség, idült- ós heveny gyoinorhu-
rat, máj- és epe hólyagbántalomnál, a belek reny
he működésénél, vesehomokban szenvedőknél, a 
nyirok renyhe keringésénél, valamint görvélykóros 
daganatoknál, heveny és idült női bántalmaknál 
mint speeificum vált be. 

Árlappal és ismertető könyvecskével 
bérmentve szolgál: a kntkezelöség Bíkszád 
Szatmármegye. 

Bérlők: 

AIMER LAJOS és KARÓIT 
nagybányai lakosok. 

K a p h a t ó : Szabó Zsigmond, Csanak József, 
Geréby Fülöp, Bickl József Zelmos, Eélegyházi 
János urak füszerüzletében Debreezenben, a legju-
tányosabb árak mellett. (85.) 6—10. 

GBÁCZ. 
Mint hasonlithatlan minőségű, rendkívül enyhe és 
kellemes illatú pipere szappan ajánlható a K i é l -
hai iser - fé íe eredeti ibolya Glycerin szappan ós 
eredeti gyökönke- (Speiek) szappan. Kapható min
den gyógytárban, droguistánál és illatszertárban. 

(96) 5—13. 

Posztoszállitás csak magán személyek részére 
frt 3*10 jó 
frt 4-80 jobb 
frt 7-50 legjobb j ^ 
frt 8-70 finom 

rt 'S ^£ 
fej) © 

frt 10-50 finomabb ( £ =© 
frt 12-40 angol \S § 
frt 13'95 kammgarn ' > 

Legkisebb kül
demény 3 1 0 m. 

hosszú; 
elegendő 
egy férfi 
ö l tönyre ; 
Egy sálon fekete öltönyre való szövet 10 frt. 

Felöltő-szövet méterenként 3'25 krtól feljebb. Uta
zóköpenynek való Gfrtól 9.95 krig. P e m v i e n i i e 
és D o s k i n g s , továbbá á l l a m i - ós v a s ú t i hiva
talnok és p a p i öltönynek való szövetek, legfinomabb 
Kammgarn és Cheviot, úgyszintén egyen
ruhának, pénzügy öröknek ós zsandárok-
n a k stb. stb. való szövetekot küld gyári áron a 
szolidságáról legjobban ismert posztó gyári raktár: 

KÍESEL-udvar Erűimben. 
Minta ingyen ós bérmentve. 

F i g y e l m e z t e t é s ü l ! A t. közönség külö
nösen figyelmeztetik, hogy a direkt rendolmónyek-
nél sokkal olcsóbban jön ki, mintha ismóteladóknál 
vásárol. 

A K i e s e l aml io l ' brünni ezóg küldi az ösz-
szes szöveteket v a l ó d i g y á r i á r o n . 

(41) 15—20. 

; 460. , 
1898. V ' S Z * 

Árverési hirdetmény. 
. !»3«J5 

Sömör-lDetegséget: 
száraz, vizenyős, pikkelyes sömört (Flcchton) s az 
e bajjal együtt járó, csaknem kiállhatatlan ,,l)ör-
v i s z k e t e g e t " jótállás mellett, még a legsúlyosabb 
esetekben is, alaposan gyógyít a „ D r . H e b r a 
SÖlllörir tÓ"- |a. Külső használatra való, nem ár
talmas. — Ara hat forint o. é. előre beküldéssel 
(lehet levélbélyegekben is) vagy utánvéttel, mire a 
szállítást vám- ós bórmentesen teljesítjük. Czím : 
St. Marien-Drognerie, Danzig. (Doutsehiand.) 

(25) 5. 

evi m 

Szállítok Önnek egy leg
finomabb, könnyön járó, 
az 1898. évi minden újí
tásaival ellátott pneumu-
ticus k e r é k p á r t eredeti 

- angol szerkezettel c s a k 
105 f r t készpénzért ogy 

ásbeli jótállás mellett. (84) 7—10. 
El3. rexx-vvra . lca . L e ó 

Pozsony. 

A debreczeni kir. járásbíróságnak - •• - y, s 9 s 

P. számú végzése folytán közhírré tétetik, misze
rint az Alföldi t aka rékpénz tá r részére Nagy 
János és Nagy Eszter debreczeni lakostól 
400 frt tőke, ennek 1896-dik évi november 
hó 24-dik napjától számítandó 6% kamatai és 
eddig összesen 40 frt 68 kr perköltség erejéig 
1898. évi márczius hó 21)-kén bíróilag lefoglalt 
és 351 frt 51) krra becsült házi bútorok, varró
gépek és egyéb tárgyakból álló ingóságok 1808. 
évi jún ius hó 4-én d. e. 9 órakor kezdetét 
veendő és Ccsapó-utczán 278-dik számú háznál 
megtartandó nyilvános bírói árverésen, a leg
többet ígérőnek azonnali készpénz íizetés mel
lett, szükség esetén becsáron alól is el fognak 
adatni. 

Debreezen, 1898. évi május hó 12-én. 

Tö3?ö3s; DPétes? 
(113)1—1. birói kiküldött. 

(114)1-3. 
KLIMATICÜS GYÓGYFÜRDŐ ÉS HIDEGVÍZ-

GYÓGYINTÉZET. 
Remek szép fekvéssel, kiránduló helyekkel és 

sétányokkal. 
G1Ó6YESZKÖZÖK : 

Hidegvizgyógyintézet, vasas ós ógvéiiyes 
savanyúvíz és fürdők, sós- és fenyö-
b e l é g z é s i i n t é z e t , villany-massage, 
természetes melegtej , kefir, juh 
savó ; mindezek czélszerü hasz- ^ 8 8 
nálatára a gyógyfürdő 
orvosa ügyel fel. 

A ki egyszeri beken és által s z a b a d o n levő fa
k e r í t é s é t e g y s z e r ű b i z t o s m ó d o n a r o t 
h a d á s és g o n i b a k é p z ö d é s e l l e n é v e k e n 
á t megóvni akarja, használja a több mint 20 év 

óta kitűnőnek bizonyult 

Carbolineumot 
— PATENT AVENA1UUS — 

és óvakodjék a bevásárlásnál az értéktelen 
utánzatoktól. 

M a g y a r á z a t i n g y e n é s b é r m e n t v e . 
C a r b o l i n e u m g y á r E . A v e n a r i u s 

Bécs, III. Hauptsrasse 84. 
(5—10. 

Állandó fürdöorvos. 

é£ 

Gyógyszertár. 

ÚJONNAN EPULT 
vasúti állomás. 

Gyógyjavallatok: 
Tüdőbaj ok, malária, 

(mocsárláz), gége-, hörg- és 
tüdőhurut, gyomorhurut, emész-

tetlenség, máj- óa lépdaganatok, 
vizhólyaghurut, speeificus és görvé-

lyes csontbántalmaknál. Mindenféle 
idegbántalmak, fejfájás, migraine, histeria, 

szédülés, nehéz légzés, hypochondria. - Vér
bajok, köszvény,görvély, bujakór, delireum trem. 

potat. Nőibajok, fehér folyás,sápkór,havi zavaroknál. 
Kitűnő ellátás és lakás. 

Prospectussal és egyéb felvilágosítással szívesen szolgál 
A FÜRDŐ IGAZGATÓSÁG. 

Idény : Májustól Októberig. | K É T 
''híWfetófó.-

ZICHERMAN H. ELSŐ HIRDETÉSI IRODÁJA, 
Résssa-tór 16- ik sss* a. 

1 5 6 - a i . b : száLgcx-u. t e l e f o n á l l o m á B -
K i a d ó l a k á s . A Széchényi-utczában II jTöbb évi tapaszta la tokkal ellátott nős 

gazdatiszt — felügyelői ál lást keres. 
(2843.) 

[Mintegy 4 % cat. hold ki tűnő ondédi 
föld közel a városhoz eladó. (Z.) 

| N a g y v á r a d - u t o z á a az izraelita temp
lom átellenében e g y f ö l d s z i n t i l a k 
o s z t á l y í ü r d ő - s z o b á v & l és mellék
helyiségekkel a z o n n a l k i a d é . — Ér
tekezhetni irodámban. (1530.) 

| E g y i g e n s z é p s z ő k e 11 éves leánykát 
örökbe óhajtunk adni. — Bővebbet iro
dámban. , 

L a k á s o k méltányos árban N.-Péterfián és 
Vár-utczán kiadók. Bővebbet irodámban. 

E l a d ó . 8 drb. asztalos pad a hozzá való 
minden szerszámmal együtt.eladó. —- Ér
tekezhetni irodámbaü. 1270. 

30 hold ondódi szántóföld, tanya-épüle
tekkel együtt, előnyös feltételek mellett 
eladó.— Értekezhetni kiadóbivaíaiuukban. 

lakás — négy szoba, konyha, kamara, 
pincze, fáskamara és 4 lóra való istállói 
kiadó, — esetleg két-két szoba a hozzál 
tartozó mellék-helyiségekkel is, ugyszinte] 
az istálló magában is bérbe vehető.—Bő
vebbet irodámban. 

Egy, u raságokná l szolgált hosszas bi-l 
zonylatokkal ellátott ú r i nő, mint ki
ad ó n ő vagy g a z d a s s z o n y , uraságok-] 
nál alkalmazást keres. (78.) 

K e r e s k e d e l m i t a n f o l y a m o t végzett.! 
jeles képzettségű szép fiatal leány —: bank-) 
nál vagy biztositónál — alkalmazást vagy| 
üzletben könyvelői állást heres. 318. 

E l a d ó h á z 4 n y i l a s h á z u t á s s i tő id
d e l és egy újonnan épült nyaraló szőllő-j 
vei együtt. 

E g y v o l t v á r o s i h i v a t a l n o k 100 frt 
biztosítékkal, valami pénzbeszedői állomást 
— vagy ehhez hasonlót — keres. Értekez-j 
hetni irodámban. 301. 

g ő z m a l o m , o l a j m a l o m tüzelő fával 
együtt haszonbérde kiadó. (4«) 

ezen rovatokban közlüttck irímt íelviíágosiíást ad s egy ily közleményt £5kr 
időleges lefizetés mellett, felvesz és közzétesz. 

n 
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bámulatos hatású,! 
Ez gyorsan és biztosan megöl mindenféle kártékony férgeket, olykép, hogy az 
élő rovaroknak semmi nyoma nem marad. Azért sok millió vevődícséri és keresi. 

Ismertető jele: 1. a lepecsételt üveg; 2. a „Zacherl" név. 

Csanak József, 
Csicsó Lajso, 
Czeglédy Józsefné, 
Deutsch Albert, 
Félegyházi János, 
Francsics és Jón a, 
Fritseh Károly, 
(ianovszky Lajos, 
Geréby Fülöp, 

Havas József, 
Hirsch Miklós, 
Király János, 
Klein Bernát, 
Kolm Testvérek, 
Kohn Lajos, 
Kontsek Géza, 
Kovács Mihály, 
Kun József, 

Debreczenben : 
Leidenfrost Gy., 
Lusztig Károly, 
Mayer József, 
Parti Ferencz, 
Radeezky József. 
Koth lgnácz, 
Rickl József Zelmos, 
Rosenfeld R., 
Rosenthal Dániel, 

Roth Antal, 
Rothsehneck V. Emil, 
Rózsa Lajos 
Szabó Zsigmond, 
Szentkirályi Tivadar, 
Térey József, 
Tóth Kálmán, 
Tóth Sándor, 
Varga Lajos, 
Várray János. 

Berettyó-Újfaluban: ifj. Weiszberger lgnácz. 
Ér-Mihályfalván: Gross Hermann, Lévay Vincze, Kulcsár Gyula, Polliik Móricz. 
Hajdu-Böszőrményben: Gemeinbeck József. 
Hajdu-Nánáson; Schlaehta János. 
Hajdu-Szoboszlón: Korner Béla. / K O N C m 
Tisza-Füreden : Schön Jakab, Weiszman József uraknál. (°^-) o — l u . 

6314 
1898 

Árlejtési hirdetmény. 
Debreczen szab. kir. város által előállítandó lovassági laktanya építési munkái

nak biztosítására zárt ajánlati versenytárgyalás hirdettetik. 
Az egyes munkák következő összegekkel vannak előirányozva: 

I. II. Föld; kőmives és elhelyezési munka ... 309829 frfc 88 kr. 
III. Kőfaragó munka ... 11542 „ 42 n 
IV. Vasnemüek 42078 „ 60 „ 
V. Ácsmunka 65922 „ 10 „ 

VI. Tetőfedési munka 31464 „ 32 „ 
VII. Bádogos munka 33778 , 41 „ 

VIII. IX. Asztalos és padlózó munka 29774 „ 69 „ 
X. Lakatos munka ... 35391 8 90 8 

XL Mázoló munka 4365 „ 15 , 
XII. Üveges munka 3571 B 48 „ 

XHI. Szobafestő munka... 1018 n 60 „ 
XIV. Kályhás munka ... 7503 „ — „ 
XV. Csatornázási munka 20599 „ 80 „ 

Összesen: 596,840 írt 43 kr. 
azaz ötszázkiíenczvenhatezernyolezszáznegyven forint 43 kr. 

Pályázni lehet az összes munkákra együtt, vagy egyes munkacsoportokra, vagy 
minden munkanemre külön. 

A pályázatban részt vehet minden magyar hongoígár, ki kellő ipari képesítéssel bir. 
Minden ajánlattevő köteles a pályázata tárgyát képező munkaelőirányzati összege 

után számított 5% bánatpénzt folyó évi június hó 21-én délután 4 óráig a városi házi
pénztári hivatalnál letenni s a letéti jegyzéket ajánlatához mellékelni. 

A kellően felszerelt zárt ajánlatok folyó évi június hó 21-én délután 5 óráig 
a polgármesteri hivatalnál nyújtandók be; s a beérkezendő ajánlatok folyó évi június hó 
22-én délután 4 órakor a városház nagytanácstermében nyilvánosan bontatnak fel. 

Az ajánlatba hozandó egységárak vagy százalék engedmények, olvashatóan, tisztán 
Ós határozottan; számmal és betűvel is kiírandók, köteles továbbá ajánlattevő ajánlatában 
kijelenti, hogy a tervet, költségvetést, vállalati feltételeket és a helyi viszonyokat ismeri s 
azokat magára kötelezőnek elvállalja. 

Kétséget támasztható kifejezéseket tartalmazó; távirati; elkésve beadott, valamint 
utóajánlatok figyelembe nem vétetnek. 

A tervek, költségvetés és vállalati feltótelek a városi mérnöki hivatalban a hivatalos 
órák alatt megtekinthetők s a költségvetés és feltételek munkanemenként elkülönítve kívánatra 
ugyanott kiadatnak — illetve pályázni kívánók költségén megküldetnek. 

A városi tanács fentartja magának a jogot, hogy a beérkezendő ajánlatok közül 
szabadon választhasson, vagy a munkálat biztosítására az ajánlatok mellőzésével más intéz
kedést tehessen. 

Debreczen, 1898. évi május hó 21-ón 
(109.) 1—2. A városi tanács. 

Beocsini, 
Portlandt, 

Románczement 
és 

kőbányai dísztégla 
gyári raktár. 

Z3Íkonkénti és wagononkénti eladás. — 
Elismert legjobb czement. 

Csapó-, K i s - S z a p p a n o s - u t c z a 4 0 7 . 

SHKÜIUB ÁRPÁD 
építésznél. 

Mily elkerülhetlenül szükséges a 
S Z Ö I i Ö K ^ E K D V L E ' T D B Z I ^ J S E 
az elmúlt évadban bizonyult be, midőn csakÍB a 

permetezett szőllők nem mentek tönkre. 
Ennek e l é r h e t é s é r e legjobbnak bizonyult 

Mayfartn Ph. és társa 

sza/ba.d.a.l:m.a.z;ott 
önműködő * ^ i 

„Syphonia" 
szőllöveszzö- és növény-

mermetezöje, 
mely az oldatot szivattyil-
zás nélkül önműködően 

a növényekre permetezi. 
Ezen permetezőkből már sok 

ezer van használatban, és Számos d icsérő 
bizonyí tvány mutatja kitűnő voltát valamennyi 

egyéb rendszerrel szemben. 
Ábra és leirás rendelkezésre áll 

MAYFARTH és társánál 
mezőgazdasági gépgyárak, különlegességi gyár 

borsajtók és gyümölcs-értékesítési gépek részére 
Bécs, II/l., Taborstrasse 76. sz. 

Árjegyzékek ős számos elismerő levél ingyen. — 
KépvittÉík és ismételadók kívánatosak. 

(333.) 8. 

Kőszénkátrány t 
legjobb minőségben, 

zsindely- és deszka-tetők, toYábbi 
szőlőkarók behúzására, 

mely által azok tartóssága kétszerte hosz-
szabb, továbbá ozuu .e t .po lK, melyek a 
földbe ásatnak, 3 s : e r i t é s e 3 E s g r a . z -
d a s á i g f i e s z l c ö z ö l s toefestó-
8 é r e 3 hordókban á 50, egész 250 súlytar-
tulommal, továbbá saját gyártmányú 

Wt COAKSOT - * g 
(pirszén) k o v á o s o k és l a k a t o s o k ré

szére ajánja jutányos ár mellett: 
légszeszgyár igazgatósága 

(9—10.) DEBRECZENBEN. 

C ^ Z E ^ - A - C 3 2 J . 
ZKZiel ixa . -u .ser 3r31-f é l e folyékony 

Grlyoeriaa—OréaxLe 
ártalmatlan anyagból készült sikerült vegyülök, 
mely nemcsak a bő r t finomítja, hanem tényleg 
az ifjú üdeséget eleveníti és azt állandóan fen
tartja. Legjobb óvszer levegő, szél és n a p sütés 
ellen, e l távol í t napfoltot , szeplöt, máj foltot 

és minden más bör t i sz tá t lanságot . 
fölycerin-Üréme-Szappan 

kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin* 
Créme használatánál ajánlható a 

HPáurisi lEIölg ' -yipiacLea? 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér szinre 

változtatja és azt simán és szárazon tartja. 
_ _ Hamisítóit párisi hölgy-
pudertől és Glycerin-Crémetől 
óvakodjanak; csak as a valódig 

•^sMs&H,,. 1**d^í ' mélyen a csimképen, valamint 
^ ^ i / T ^ j T o ^ í «leíráson a mellette levő véd-

TZ-\AP> jegy van. 
Raktár minden gyógyszertár, gyógy

áru és illatszer üzletben. 
(97) 5—13. 

Magyar kir. államvasutak. TJzletvezetöség Debreczenben. 
13,989. szám. 

III. 1898. 

A m. kir. államvasutak Szatmár állomásán 1898. évi deczember hó 31-dikén a 
vasúti vendéglő bérlete lejár; ugyanazon időponttól számítandó három évi idő tartamra ezen 
vendéglő bérletére ezennel zárt ajánlati tárgyalás hirdettetik. 

Az 50 kros bélyeggel és — „ajánlat a m. kir. államvasutak Szatmár állomásán levő 
vendéglői üzlet bérletére* — felirattal ellátott, nemkülönben a kellő okmányokkal felszerelt, 
borítékba zárt és lepecsételt ajánlatok 1898. évi július hó 1-ón déli 12 óráig a m. kir. 
államvasutak debreezeni űzletvezetosége titkári hivatalához posta utján, térti vevénynyel 
nyújtandók be; ugyanazon időpontig bánatpénz fejében pedig 300 frt, azaz háromszáz forint 
készpénzben küldendő be — függetlenül az ajánlattól — a debreezeni űzletvezetőség gyűjtő 
pénztárába posta utján jelen pályázati hirdetmény számára való hivatkozással. 

A vendéglő bérletére vonatkozó feltételek nevezett űzletvezetőség III. (forg. és 
keresk.) osztályában (Tisza-palota épület II. em. 25. ajtó) a hivatalos órák tartama alatt 
(d. e. 8—12-ig, d. u. 2—4 óráig) megtekinthetők, miért is az ajánlattevőktől feltételeztetik, 
hogy azokat ismerik és magukra nézve egész terjedelmökben kötelezőknek elfogadják. 

A feltételektől eltérő, vagy a kitűzött határidőn túl beérkezendő ajánlatok figye
lembe vétetni nem fognak. 

A m. kir. államvasutak debreezeni űzletvezetosége fentartja magának azon jogot, 
hogy a pályázók közül, tekintet nélkül a felajánlott bérletösszeg nagyságára, szabadon 
választhasson. 

Debreczen, 1898 május 26. 
(ütánnyomat nem díjaztatik.) (Kgr jn . - ) AZ Ü Z l e t v e Z e t Ő S é g . 
4690 " ~ ~ ~ ' 
1898 Árverési hirdetmény. 

Debreczen szab. kir. város Tanácsa által ezennel közhírré tétetik hogy a város 
tulajdonát képező következő ingatlanok u. m.: 

.1., a „Csicsogó" csapszék a mészárszékkel együtt 1899. évi Január 1-től 1901. 
évi Deczember hó 31-ig terjedő 3 évre; 

2., a „Bégány" csapszék az 1899. évi január hó 1-től 1901. deczember hó 31-ig 
terjedő 3 évre; 

3., a „Cserepes" csapszék az 1899. év január 1-től 1901. évi deczember 31-ig 
terjedő 3 évre; 

4,, a honvéd lovassági laktanya mellett levő „Spiczer"-féle sátornak Löwy Bernát 
által birt része az 1899. év január 1-től az 1901. évi deczember 31-ig terjedő 3 évre; a folyó 
1898. év június hó 22-ik napján d. e. 9 órakor a városháza kistermében másodízben 
megtartandó nyilvános árverésen bérbe adatni fognak. 

Az árverési feltételek a városi számvevőség hivatalos helyiségében d. e. 9—12-ig* 
d. u. 3—6-ig megtekinthetők. 

Árverelni szándékozók a kikiáltási ár 10% készpénzben bánatpénzül az árverelö 
bizottság kezéhez letenni kötelesek. 

Debreczen, 1898. május hó 9-én. 
(no.) i~3. A városi tanács. 

H Első cs. és kir. osztrák-magyar kizárólag szab, 

Kronsieiner Károly, Bécs, Ül., Hauptstrasse 120. 
jkjz a.ra.xry érexELxnel I c i t t i rL te tve . 

(saját 
iiázáoan.) 

Föherczegi és berezegi uradalmak, cs. és kir. katonai intézöségek, vasiitak, ipari
bánya és gyári társulatok, építési vállalatok, építőmesterek, úgyszintén gyári és 
Inga t lan tu la jdonosok szállítója. E homlokzat-festékek, melyek mészben feloldhatók, száraz 
állapotban poralakban és éO különböző mintában kilénkint 16 krtól felfelé szállíttatnak és a mi a festék 
Bzürti8ztaságát|illeti,§azoi)DBjaz olajfestékkel. SP*""' Mintakártya, ngyszintén használati utasítás 
kívánatra ingyen és bérmentve küldetik, ^ ü (7—20) _ 
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